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ترجمة بینانشانه‌ای داستان گریز یوسف )ع( از زلیخا در نگارة کمال‌الدین 

بهزاد و سریال تلویزیونی یوسف پیامبر

محمدعلی خواجه‌فرد* زینب صابر**

چیکده
شناخت رابط ةمیان متونک لامی و آثار هنری خلق‌شده براساس آن‌ها، گامی اساسی در راستای داوری، تفسیر، 
تبیین و فهم این دسته از آثار است. مفهوم ترجم ةبینانشانه‌ای، به‌معنای برگردان نشانه‌هایک لامی با استفاده از 
نشانه‌های نظام‌های غیرکلامی، می‌تواند به‌عنوان راهکاری در تحلیل رابط ةمذکور، گره‌گشا باشد. در این پژوهش، با 
هدف شناخت و دستیابی به سازوکارهای موجود در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای و همچنین عوامل اثرگذار در خلق کی 
اثر هنری بصری از مبدأ متونک لامی برمبنای روشی توصیفی ـ تحلیلی، با مطالع ةتطبیقی دو اثر بصری خلق‌شده 
برمبنای موضوعی مشترک، سازوکارهای اصلی در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای پیشنهاد شده است. با تطبیق نگار ة
»گریزی وسف از زلیخا« اثرک مال‌الدین بهزاد و سکانس گریزی وسف از زلیخا در مجموع ةتلویزیونی »یوسف پیامبر« 
در پاسخ به این سؤالک ه سازوکارهای رایج در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ایک دام است، سازوکارهای چهارگان ةتکرار، 
بازآفرینی خلاقانه، نوآفرینی خلاقانه و حذف ارائه شده است. علاوه‌برآن، در پاسخ به این سؤالک ه عوامل اثرگذار بر 
فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای چیست، روابط بینامتنی، خلاقیت هنرمند و رسان ةاثر هنری خلق‌شده، به‌عنوان مهم‌ترین 
عوامل اثرگذار بر سازوکارهای چهارگان ةمذکور مطرح استک ه نقش مستقیمی بر خلق آثار هنری بصری از مبدأ 
متون ادبی دارد. دو اثر انتخاب‌شده در این پژوهشک ه برمبنای اطلاعاتک تابخانه‌ای مورد تحلیل قرار گرفته است، 
اگرچه دربار ةموضوع واحدی هستند، از نظر گون ةهنری و دور ةتاریخی اختلاف دارندک ه این امر سبب فهم جنبه‌های 
پیدا و پنهان مسئله خواهد شد. نتایج حاصل از این پژوهش و سازوکارهای پیشنهادی، می‌تواند به‌عنوان الگویی در 

پژوهش‌های مشابه مورداستفاده قرار گیرد.

کلیدواژه‌ها: بینامتنیت، ترجم ةبینانشانه‌ای، نقاشی ایرانی،ک مال‌الدین بهزاد،ی وسف و زلیخا، سریال تلویزیونی 
یوسف پیامبر
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مقدمه

داستانی وسف و زلیخای کی از زیباترین و دلنشین‌ترین 
روایات عاشقانه است. این داستان ریشه در تاریخ دینی قوم 
بنی‌اسرائیل دارد و در تورات و قرآن از آن سخن به میان 
آمده و در قرآن به‌سبب منزلت و اهمیت این داستان، از آن 
با عنوان »احسن‌القصص«ی اد شده است )دزفولیان، 1379: 
19(. داستانی وسف و زلیخا بازتاب وسیعی در ادبیات فارسی 
داشته است و تاکنون بنا بر منابع و شواهد موجود، 57 شاعر 
پارسی‌گوی دربار ةآن اشعاری سروده‌اندک ه امروزه تنها 33 
مورد در دسترس است. در میان آن‌ها، منظوم ة»یوسف و 
زلیخا« اثر جامی، شاعر قرن نهم هجری، از سایرین شهرت 

بیشتری دارد )زواری و همکاران، 1388: 44(.
رابط ةهمیشگی میان نگارگری ایران و ادبیات فارسی 
سبب شده است تا داستانی وسف و زلیخا به‌صورت گسترده 
در نگارگری ایران نیز جلوه‌‌گر شود و آثار متعددی برمبنای 
آن پدید آید. از نمونه‌های ارزشمند موجود، نگار ة»گریز 
یوسف از زلیخا« اثرک مال‌الدین بهزاد در »بوستان« سعدی 
به سال 893 هجری قمری در هرات استک ه اکنون در موز ة
هنرهای اسلامی شهر قاهره نگهداری می‌شود. علاوه‌براین، 
وجود شمار بسیاری مضامین اخلاقی و آموزشی در داستان، 
زمینه‌ساز بهک‌ارگیری آن در سایر گونه‌های هنری شدهک ه 
مجموع ةتلویزیونی »یوسف پیامبر« ساخت ةفرج‌الله سلحشور 

از نمونه‌های آن است.
ازآنجاییک‌ه خلق آثار هنری برمبنای داستان‌ها، حکایت‌ها 
و سایر متون ادبی، امری متداول و باسابقه در تاریخ هنر است، 
توجه بر منبع ادبی این دسته از آثار هنری در راستای تفسیر، 
تبیین و فهم این آثار، امری ضروری است. مفهوم ترجم ة
بینانشانه‌ای1ی ا دگردیسی2 می‌تواند به‌عنوان روزن ةورود به 
این بحث مدنظر قرار گیرد. ترجم ةبینانشانه‌ای به‌معنای 
برگردان نشانه‌هایک لامی3 با استفاده از نشانه‌های نظام‌های 
غیرکلامی4 است )یاکوبسن، 1398: 16( و براین‌اساس، در 
تمامی آثار هنری خلق‌شده براساس متونک لامی، این فرایند 

جریان دارد.
در این پژوهش، با هدف شناخت فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای 
در خلق آثار بصری از مبدأ متونک لامی و پاسخ به این سؤال 
که سازوکارهای موجود در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای از مبدأ 
متون ادبی به مقصد آثار هنری تصویریک دام است، در گام 
نخست و برمبنای روشی توصیفی ـ تحلیلی فرایند ترجم ة
بینانشانه‌ای در نگار ة»گریزی وسف از زلیخا« اثرک مال‌الدین 
بهزاد و سکانس گریزی وسف از زلیخا در مجموع ةتلویزیونی 

»یوسف پیامبر« ساخت ةفرج‌الله سلحشور، به‌صورت مجزا مورد 
بررسی قرار خواهد گرفت. در ادامه، با تطبیق نتایج حاصل، 
مجموع ةسازوکارهای موجود در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای 
ارائه خواهد شد. علاوه بر شناخت فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای، 
شناخت عوامل اثرگذار بر این فرایند نیز ضرورت دارد. در ادامه، 
با هدف شناخت این عوامل براساس نتایج به‌دست‌آمده، پاسخ 
این سؤالک ه عوامل اثرگذار بر فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای در 
خلق آثار بصری از مبدأ متون ادبی چیست، مورد واکاوی قرار 
خواهد گرفت. دو اثر انتخاب‌شده در این پژوهشک ه برمبنای 
اطلاعاتک تابخانه‌ای مورد تحلیل قرار خواهد گرفت، اگرچه 
دربار ةموضوع واحدی هستند، از نظر گون ةهنری و دور ة
تاریخی اختلاف دارندک ه این امر سبب فهم جنبه‌های پیدا 

و پنهان مسئله خواهد شد.

پیشینة پژوهش

داستانی وسف و زلیخا بازتاب وسیعی در ادبیات فارسی 
داشته است. زواری و ذوالفقاری )1388( در پژوهشی تحت 
عنوان »روایت‌شناسی قصی ةوسف )ع( و زلیخا« ضمن برشمردن 
کل ةیآثار خلق‌شده براساس این داستان، به واکاوی روایت و 
بن‌مایه‌های مشتری کوسف و زلیخای جامی، طغانشاهی و 
خواجه مسعود قمی پرداخته‌اند. برمبنای این پژوهش،ی وسف 
و زلیخای جامی، معروف‌ترین و شناخته‌شده‌ترین روایت از 
این داستان استک ه تفاوت‌هایی با سایر روایت‌ها دارد. این 
روایت موردتوجهک مال‌الدین بهزاد نیز قرار گرفته و مبنای 
خلق نگار ةوی شده است. نگار ة»گریزی وسف از زلیخا« اثر 
کمال‌الدین بهزاد،ی کی از آثار ارزشمند در تاریخ نگارگری ایران 
به شمار می‌رود. به این اثر ارزشمند در عموم آثار تألیف‌شده 
در ارتباط با تاریخ نگارگری ایران اشاره شده است و تاکنون 
پژوهش‌های بسیاری در ارتباط با این اثر پدید آمده است. 
صوابی )1394( در پژوهشی تحت عنوان »اغوایی وسف: 
تجزیه‌وتحلیل تابلوی گریزی وسف از زلیخا اثر استادک مال‌الدین 
بهزاد هراتي« پس از ارائ ةشرح احوال و آثار بهزاد، تحلیل 
جامعی از این اثر ارائهک رده است. رجبی و پورمند )1398( 
در پژوهشی با عنوان »تحلیل نگار ةگریزی وسف از زلیخا اثر 
کمال‌الدین بهزاد براساس ترامتنیت ژنت« با بهره‌گیری از 
نظر ةیترامتنیت ژنت، ضمن برشمردنک ل ةیمتون اثرگذار بر 
خلق این اثر هنری، جنبه‌های معلوم و مجهول این اثر را ارائه 
کرده‌اند. برمبنای این پژوهش، اگرچه این اثر ذیل »بوستان« 
سعدی پدید آمده است، وجود ابیاتی از جامی و قرابت نگاره 
با این ابیات، نشان از آن داردک ه نگار ةبهزاد بیشتر برمبنای 
ابیات شاعر هم‌عصر وی، جامی است. حجازی )1395( در 
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پژوهشی با عنوان »بررسی تطبیقی نمادپردازی در حکایت 
یوسف و زلیخا با نگاری ةوسف از دام زلیخا می‌گریزد از نسخ ة
بوستان سعدی دور ةتیموری« و مظفری‌خواه )1389( در 
پژوهشی با عنوان »تطبیق تصویرآرایی نقاشی یوسف و زلیخا 
با شعری از بوستان سعدی« به بررسی و مقایس ةاین نگاره با 

اشعار سعدی پرداخته‌اند.
با رشد روزافزون مطالعات حوز ةنشانه‌شناسی، مطالع ةسینما 
و تلویزیون با استفاده از ابزار موجود در دانش نشانه‌شناسی نیز 
موردتوجه قرار گرفته است. متز )1395( درک تاب »نشانه‌شناسی 
سینما« جنبه‌های مختلفی را از رویکرد پدیدارشناختی به سینما، 
مسائل نشانه‌شناسی سینما، تحلیل مناسبات هم‌نشینی نوار 
تصویر و پاره‌ای از مسائل نظری در سینمای مدرن ارائه داده 
است. با تأیکد بر ترجم ةبینانشانه‌ای، سجودی و همکارانش 
)1390( نیز در پژوهشی تحت عنوان »بررسی روابط بینامتنی 
در ترجم ةبینانشانه‌ای فیلمک نعان از داستانک وتاه تیروتخته« 
با رویکرد بررسی آثار اقتباسی در سینما، ضمن مقایس کی ة
اثر اقتباسی با مبنای ادبی آن، فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای ـ 
بینافرهنگی را حاصل فرایندهای تکرار، خلاقیت و برخی 
فرایندهای جذب و طرد فرهنگی می‌دانند و نقش ویژه‌ای 

برای روابط بینامتنی در این فرایند قائل هستند.
این پژوهش، با مطالع ةدو اثر مجزاک ه در ارتباط با موضوع 
واحدی بوده، اما از نظر گون ةهنری و دور ةتاریخی خلق اثر، 
اختلاف دارند، به‌دنبال شناخت سازوکارهای رایج در فرایند 
ترجم ةبینانشانه‌ای در خلق آثار هنری بصری از مبدأ متون 
این سازوکارها است.  بر  اثرگذار  برشمردن عوامل  و  ادبی 
شناخت درست این سازوکارها و عوامل اثرگذار سبب هموارتر 
شدن مسیر تفسیر، تبیین و فهم آثار هنری بصری پدیدآمده 

برمبنای متون ادبی خواهد شد.

روش پژوهش

روش مورداستفاده در این پژوهش، توصیفی ـ تحلیلی و 
تطبیقی است. پس از توصیف نگار ة»گریزی وسف از زلیخا« 
اثرک مال‌الدین بهزاد و سکانس دارای موضوع مشابه در سریال 
»یوسف پیامبر«، براساس مبانی نظری مورداستفاده، فرایند 
ترجم ةبینانشانه‌ای در این دو اثر به‌صورت مجزا مورد تحلیل 
قرار خواهد گرفت. در ادامه، برمبنای تطبیق نتایج حاصل 
از گام قبل، سازوکارهای اصلی موجود در این فرایند ارائه 
خواهد شد. همچنین، مجموع ةاطلاعات مورداستفاده در این 
پژوهش، برمبنای روشک تابخانه‌ای و از میانک تب، مقالات 

و وب‌سایت‌های اینترنتی گرد هم آمده است.

ترجمة بینانشانه‌ای

اصولاً ترجمه به این معنی استک ه متنی را جایگزین 
متن دیگریک نیم و پیام موجود در متن اول به‌گونه‌ای در 
دیگری انتقال داده شود. متن اولیهی ا ابتدایی، تحت عنوان 
»متن منبع« و متن حاصل از فرایند ترجمه، تحت عنوان 
»متن هدف« شناخته می‌شود. علاوه‌برآن، ترجمه براساس 
ماهیت خود، دستیابی به معنیی ا پیامی را فراهم می‌آورد 
که از قبل موجود است و بنابراین همواره کی ارتباط ثانوی 

به شمار می‌رود )هاووس، 1399: 22-23(.
رومنی اکوبسن5 در مقال ة»درباب جنبه‌های زبان‌شناختی 
ترجمه«، ترجم ةبینانشانه‌ایی ا دگردیسی را »برگردان نشانه‌های 
زبانی ازطریق نشانه‌های موجود در کی نظام نشانه‌ای غیرزبانی« 
معرفیک رد )یاکوبسن، ۱۳۹۸: 16؛ مکارکی، ۱۳۹۸: ‬94؛ 
قهرمانی، ۱۳۹۳: 156(. وی »کارکرد اصلی ترجمه را برقراری 
ارتباط می‌دانست؛ ازاین‌رو معنای ارتباطی متن اصلی، هرچه 
که باشد، اگر در متن هدف عیناً بازتولید نشود، دستک‌م باید 
در آن منعکس شود« )مکارکی، 1398: 95(. به عقید ةوی 
»اغلب ترجمه از کی زبان به زبان دیگر، پیام‌های کی زبان را 
نه با واحدهای رمزگانی مجزاک ه باک لیت پیام در زبانی دیگر 
جانشین میک‌ند« )یاکوبسن، 1398: 17( و ازآنجاییک‌ه در 
بحث از انتقال بینانشانه‌ای با دو نظام نشانه‌ای مجزا روبه‌رو 
هستیم و معنای متن اولیه در متن حاصل از ترجمه، در 
بسیاری از مواقع به‌خوبی منعکس می‌شود، بهک ار بردن لفظ 

ترجمه برای این انتقال تا حدود بسیاری صحیح است.
انتقال از کی نظام نشانه‌ای به نظام نشانه‌ای دیگر در 
ترجم ةبینانشانه‌ای را می‌توان در مفهوم رمزگان6 جست‌وجو 
کرد. »رمزگان نظامی نشانه‌ای استک ه پیام معینی را تولید 
میک‌ند و شامل مجموعه‌ای از نشانه‌ها و قواعد حاکم بر تریکب 
آن‌ها است« )مکارکی، 1398: 136(. باید توجه داشتک ه 
رمزگان‌های مختلف ممکن است باهم تداخل داشته باشند 
و در تحلیل هر متن، ضروری استک ه مجموع ةرمزگان و 
روابط میان آن‌ها موردتوجه قرار گیرد )چندلر، 1397: 223(. 
از کی مجموع ة بینانشانه‌ای، حرکت  براین‌اساس، ترجم ة
رمزگانک لامی به کی مجموع ةرمزگان غیرکلامی است. در 
این فرایند، پیامیک ه توسط دو رمزگان تولید می‌شود، تا 

حدود بسیاری مشابه است. 
لازم به ذکر استک ه نشانه‌ها هرگز به‌صورت منفرد در 
تولید معنا بهک ار برده نمی‌شوند و این هم‌نشینی نشانه‌ها 
استک ه باعث تولید معنا می‌شود )همان: 134-132(. مفهوم 
سازه7 به‌نوعی بیانگر این رابط ةهم‌نشینی نشانه‌ها است. »سازه 
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تریکبی از دال‌ها استک ه باهم برهمک‌نش دارند وک کی ل 
معنادار را تشکیل می‌دهند )که گاهی زنجیر نامیده می‌شود(. 
در زبان به‌عنوان‌مثال، جمله کی سازه است« )همان: 346(. 
بنابراین، در این تحلیل، فرایند ترجم ةبینانشانه‌ایِ سازه‌های 

معنایی موردمطالعه قرار خواهد گرفت.
بیان این نکته نیز ضروری استک ه رسانه‌هایی همچون سینما 
و تلویزیون به‌عنوان رسانه‌های سمعی ـ بصری مطرح بوده و در 
کنار رمزگان تصویری، رمزگان گفتاری )صدا( نیز دارای اهمیت 
است. علاوه‌برآن، در سنت نگارگری ایران، خوشنویسی و استفاده 
از متون در گوشه‌وکنار تصاویر رایج است و رمزگانک لامی ـ 
نوشتاری درک نار رمزگان تصویری حضور دارد. بااین‌حال، 
ازآنجاییک‌ه هدف این پژوهش، مطالع ةتطبیقی دو رمزگان 
تصویری است، از سایر رمزگان‌های موجود در متون حاصل از 
ترجم ةبینانشانه‌ای، با وجود اهمیت، چشم‌پوشی شده است.

بینامتنیت

در نگاهی جامع، »متن مشتمل است بر عناصر معنادار، 
وحدت این عناصر و تجلی این وحدت« )مکارکی، 1398: 
272(. در فرایند ترجمه، متن نهایی در محتوا و فرم، وام‌دار 
متن اولیه است، اما به آن محدود نمی‌شود و رابطه‌ای بینامتنی 
حاکم است (Farahzad, 2009: 125). »بینامتنیت8 اشاره 
به شیوه‌ای داردک ه معناهای هر تصویری ا متن گفتمانی 
نه‌تنها به آن متنی ا تصویر، بلکه به معناهای تصویر و متون 
دیگر نیز بستگی دارد« )رز، 1398: 258(. تفکر اصلی در 
بینامتنیت آن استک ه متن مستقل نیست، بلکه در پیوندی 
تنگاتنگ و دوسویه با سایر متون ادبیی ا غیرادبی، هم‌عصری ا 
غیر هم‌عصر، قرار دارد )مکارکی، 1398: 72(. این پیوند هم 
در هنگام دریافت، تأویل و تفسیر آثار هنری و هم در هنگام 

خلق اثر هنری توسط مؤلف جایگاه ویژه‌ای دارد. 
ژرار ژنت9 در نظر ةیترامتنیت10 همه‌جانبه‌تر و نظامی‌افته‌تر 
از سایر متفکران، دربار ةرابط ةمیان کی متن و متون دیگر 
و گونه‌های مختلف این رابطه بحثک رده است. وی از پنج 
گون ةمختلف ارتباط میان متون سخن به میان آورده استک ه 
عبارت‌اند از: بینامتنیت، پیرامتنیت11، فرامتنیت12، سرمتنیت13 
و بیش‌متنیت14 )نامور مطلق، 1386: 98-85؛ چندلر، ۱۳۹۷: 

 .)296-297
مطالعک ةل ةیروابط موجود میان کی متن و سایر متون 
براساس مؤلفه‌های ترامتنیت ژنت امری بسیار دشوار و در عموم 
موارد غیرممکن است. در این پژوهش، براساس نظریات ژنت در 
انواع مختلف بینامتنیت،ی عنی بینامتنیت صریح و اعلام‌شده، 
بینامتنیت صریح و پنهان‌شده و بینامتنیت ضمنی )همان( 

سه رابط ةزیر میان متن نهایی حاصل از ترجم ةبینا‌نشانه‌ای 
و سایر متون مدنظر قرار خواهد گرفت:

11 پیش‌متن‌هایک لامی اصلی با شواهد قطعی: همان ‌متون .
کلامی اصلی و اولیه در ترجم ةبینانشانه‌ای استک ه 
براساس شواهد موجود در متن نهایی حاصل از ترجمه 

به‌صورت قطعی قابل‌شناسایی است.
22 پیش‌متن‌هایک لامی اصلی بدون شواهد قطعی: در برخی .

مواقع، در ترجم ةبینانشانه‌ای تشخیص متنک لامی اصلی 
و اولیه به‌دلیل عدم وجود شواهدک افی در متن نهایی، 
به‌عنوان  نبوده وی کی ا چند متنک لامی  امکان‌پذیر 

کاندیدای پیش‌متنک لامی اصلی مطرح هستند. 
33 سایر پیش‌متن‌ها: سایر ‌متن‌های اثرگذار و مرتبط در .

امر ترجم ةبینا‌نشانه‌ای به‌جز پیش‌متن‌های اصلیک ه 
می‌توانند به‌صورتک لامی و غیرکلامی باشند.

در ترجم ةبینا‌نشانه‌ای شناخت پیش‌متن‌هایک لامی اصلی 
اهمیت بسیار زیادی دارد، چراکه مبنای ترجم ةبینانشانه‌ای 
است. علاوه‌برآن، سایر پیش‌متن‌ها نیز در فرایند شکل‌گیری 

متن نهایی اثرگذار خواهند بود.

ترجمة بینانشانه‌ای در نگارة »گریز یوسف از زلیخا« 
اثر کمال‌الدین بهزاد

نگار ة»گریزی وسف از زلیخا« )تصویر شمار ة1( اثرک مال‌الدین 
بهزاد،ی کی از آثار ارزشمند در تاریخ نگارگری ایران به شمار 

تصویر 1. نگار ةگریزی وسف از زلیخا )پاکباز، 1396: 102(
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می‌رود. این اثر، مرقومک مال‌الدین بهزاد به سال 893 هجری 
قمری مربوط به »بوستان« سعدی استک ه نقط ةاوج داستان 
گریزی وسف از زلیخا را به تصویرک شیده است )صوابی، 1394: 
282-280(. گریزی وسف از زلیخا احتمالاً برای نخستین‌بار در 
تاریخ نگارگری ایران به‌وسیلک ةمال‌الدین بهزاد تصویر شده 
است )فیاضییک‌ا، 1400(. این نگاره با ابیاتی از »بوستان« 
سعدی همراه است )تصویر شمار ة2(. »وجود این ابیات در 
تابلو قابل‌توجه است و به مخاطب در خوانش اثرک مک میک‌ند. 
خوانش داستان از مرکز شروع می‌شود، زیرا نخستین بیت از 
اشعار سعدی در مرکز تابلو نوشته شده است. بیت بعدی در 
قسمت پایین و سپس سایر ابیات در قسمت بالا ادامه پیدا 
میک‌نند. درواقع، می‌توان گفت، بهزاد از نوع نگارش شعر 
سعدی نیز به‌منزل ةعنصری بصری استفادهک رده است. هم 
شکل‌های مورب خطوط و هم درهم‌شکستن خوانش خطی 
از بالا به پایین یا از راست به چپ، همگی موجب می‌شوند تا 
حروف به غیر از پیام متن دارای پیام‌ها و ارزش‌هایی بصری 
نیز باشند« )صوابی، 1394: 281(. علاوه‌برآن، در تزیینات 
بنای قصر زلیخا، اشعاری از جامی، شاعر نزد کیبهک مال‌الدین 
بهزاد )تصویر شمار ة3( به چشم می‌خورد. بنابراین، اشعار 
سعدی و جامی به‌عنوان پیش‌متن‌هایک لامی اصلی با شواهد 
قطعی در فرایند ترجم ةبینا‌نشانه‌ای نگار ة»گریزی وسف از 

زلیخا« در نظر گرفته می‌شود.
در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای داستان گریزی وسف از زلیخا، 
برخی از سازه‌های معنایی مستقیماً از پیش‌متنک لامی اصلی 
در نگارک ةمال‌الدین بهزاد تکرار شده است )جدول شمار ة1(. 

این سازه‌های معنایی عبارت‌اند از:
11 گریزی وسف و دست بردن زلیخا به دامان وی: گریز .

یوسف از زلیخا و چنگ انداختن زلیخا به دامان وی، 
نقط ةاوج داستان استک ه در دو بیت ابتدایی از حکایت 
»بوستان« سعدی و ابیاتی از منظوم ةجامی، ذکر شده 
است. این ساز ةمعنایی در نگارک ةمال‌الدین بهزاد نیز 
وجود دارد و زلیخا را هنگام دست بردن به دامانی وسف 

به تصویرک شیده است.

22 هفت درِ بسته پیش روی حضرتی وسف: در حکایت .
نقل‌شده در »هفت اورنگ« جامی، »زلیخای وسف را به 
اندرون خانه‌ای هفت‌تو میک‌شد و بر هر هفت درِ آن 
قفل می‌نهد« )کرمی و همکاران، 1388: 100(. بهزاد 
در نگار ةخود هفت فضای تودرتو و هفت در را ترسیم 

کرده استک ه با پلکانی به هم متصل هستند.
33 بازک ردن قفل درها به دستی وسف: جامی در اشعار .

خود، به باز شدن قفل‌ها به دستی وسف اشاره میک‌ند. 
این موضوع در نگار ةبهزاد نیز تصویر شده است.

44 قصر زلیخا و تزیینات آن: جامی در »هفت اورنگ« به .
ساخت خانه‌ای توسط دا ةیزلیخا برای تسلی بخشیدن 
ابیات متعددی  او اشارهک رده است.  به وی و آرامش 
ویژگی‌های این بنا و تزیینات آن را شرح داده‌اند. »با 
چون  بناهایی  در  تیموری  تزیینات  نمونه‌های  دیدن 
مسجد گوهرشاد و ازاره‌هایک اشی مسجد بالاسر درِ حرم 
مشهد، درمیی‌ابیمک ه بهزاد به‌دقت مشخصات معماری 
دوران خود را بازسازیک رده است« )فیاضییک‌ا، 1400(. 
بنابراین، بهزاد علی‌رغم توجه به توصیفات موجود در 
»هفت اورنگ« جامی با بهره‌گیری از پیش‌متن معماری 
زمان ةخود، تزیینات قصر زلیخا را ترسیمک رده است.

علاوه بر سازه‌های معنایی تکرارشده، برخی سازه‌های 
معنایی با خلاقیتک مال‌الدین بهزاد از مبدأ اشعار سعدی و 
جامی در نگاره بازآفرینی شده است )جدول شمارۀ 2(. این 

سازه‌ها عبارت‌اند از:
11 پاکیی وسف و شهوت زلیخا: در نگارۀک مال‌الدین بهزاد، .

»رنگ قرمز لباس زلیخا در تضاد با جامۀ تمام‌سبز یوسف 
قرار دارد. گزینش رنگی هر پیکره، نمادی از خصوصیات 
درونی آن‌هاست.ک مال‌الدین بهزاد با آگاهی هوشمندانه 
از رنگ، لباس زلیخا را با رنگ گرم و آتشین و لباس 
یوسف را به رنگ سبز، نشان از پاکی و قداست وی، 

انتخاب میک‌ند« )حجازی، 1395(.
22 به . متعددی  ابیات  در  جامی  زلیخا:  متزلزل  موقعیت 

موقعیت متزلزل و شکنند ةزلیخا اشاره دارد. این موقعیت 

تصویر 2. بیت اول حکایت سعدی )زلیخا چو گشت از می عشق مست/ 
به دامانی وسف درآویخت دست( )همان(

تصویر 3. اشعاری از جامی در تزیینات قصر زلیخا )صفای صفه‌هایش 
صبح اقبال/ صفای خانه‌هایش گنج آمال( )همان(
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شکننده، ناشی از تمنای زلیخا ازی وسف استک ه در 
انتها سرانجامی ندارد. در نگار ةبهزاد »جایگاه متزلزل 
ایوانیک ه زلیخا در آن قرار دارد، با نوع طراحی بهزاد که 
بالکنی که وی در آن قرار دارد و همچنین، نوع طراحی 
پیکرة زلیخا که دوزانو بر زمین قرار گرفته و به‌سمت 
یوسف و به‌صورت اریب متمایل شده، درمجموع به‌صورت 
ضمنی اشاره به تزلزل و شکست او دربرابر یوسف دارد« 

)رجبی و همکاران، 1398: 86(.
33 توجه به حضور خداوند از جانب حضرتی وسف: سعدی .

در ابیات خود به شرم حضرتی وسف از خداوند اشاره 
دارد. جامی نیز در ابیات متعددی به این موضع اشاره 
کرده است. وجود عبارت »الله و لا سواه« بر سردر اولین 
در و عبارت »یا مفتح الابواب« بر سردر دوم، نشان از 
توجه حضرتی وسف و تمس کجستن از خداوند است.

44 مقام و قداست حضرتی وسف: جامی در اشعار متعددی .

از مقام و قداست حضرتی وسف به‌عنوانی کی از پیامبران 
سخن به میان آورده است.ک مال‌الدین بهزاد نیز در اثر 
خود با ترسیم هال ةدور سر حضرتی وسف، به‌صورت 
خلاقانه بر این موضوع اشاره دارد. »از اولین عناصری که 
در نگارگری اسلامی به چشم می‌آید، هاله یا قرص نور 
است که در پشت سر مقدسین قرار می‌گرفت. در فرهنگ 
تصویری غرب و شرق و همچنین در گذشتة هنری ایران، 
هالة نور شاخصی برای تمایز مقدسین به شمار می‌رفت 
و مدخل ورودی در استفادة نمادین از عناصر بصری در 
نگارگری بوده است« )افشاری و همکاران، 1389: 42(. 
هال ةدور سر سابقه‌ای طولانی در نگارگری اسلامی دارد 
کهک مال‌الدین بهزاد برمبنای پیش‌متن‌های موجود، در 

نگار ةخود از آن بهره برده است.
55 حضور همسر زلیخا پشت آخرین در: در داستان نقل‌شده .

از جامی، پس از گریزی وسف از زلیخا و باز شدن آخرین 

سازة معنایی در اشعار سعدی و جامیعنوانردیف
سازة معنایی در نگارة 

کمال‌الدین بهزاد

گریزی وسف و دست بردن 1
زلیخا به دامان وی

سعدی:
}به دامانی وسف درآویخت دست{ و }که چون گرگ دری وسف افتاده 

بود{ )سعدی شیرازی، 1320: 236-237(
جامی:

}پی بازآمدن دامنک شیدش/ زسوی پیراهن دریدش{ )جامی خراسانی، 
)683 :1337

هفت درِ بسته پیش روی 2
یوسف

جامی:
}به شش خانه نشدک امش میسر/ نیامد مهره‌اش بیرون ز شش در

به هفتم خانهک رد او را قدم چست/ گشادک ار خود از هفتمین جست{ 
)همان: 678(

هفت درِ ترسیم‌شده
 به‌وسیلک ةمال‌الدین بهزاد

بازک ردن قفل درها به 3
دستی وسف

جامی:
}به هر درک آمدی بی در گشایی/ پریدی قفل جایی پره جایی

اشارتک ردنش گویی به انگشت/ک لیدی بود بهر فتح در مشت{ )همان: 683(

قصر زلیخا و تزیینات آن4
جامی:

}زمین آراست از فرش حریرش{ و }قنادیل گهر پیوندش آویخت{ 
)همان: 675-678(

)نگارندگان(

جدول 1: سازه‌های معنایی تکرارشده از اشعار سعدی و جامی در نگارک ةمال‌الدین بهزاد
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سازة معنایی در نگارة 
کمال‌الدین بهزاد

سازة معنایی در اشعار سعدی و جامی عنوان ردیف

رنگ لباسی وسف و رنگ لباس 
زلیخا

سعدی:
}زلیخا چو گشت از می عشق مست{ و }چنان دیو شهوت رضا داده بود{ 
و }مرا شرم باد از خداوند پاک{ )سعدی شیرازی، 1320: 236-237(

جامی:
}هوس را عرصه میدان گشاده/ طمع را آتش اندر جان فتاده{ و  }بپاکانی 
کز ایشان زاده‌ام من/ بدین پایکزگی افتاده‌ام من{ )جامی خراسانی، 

)678-684 :1337

پاکیی وسف و شهوت 
زلیخا 1

جامی:
}خیال تو به خواب من نمودی/ به طفلی خواب از چشمم ربودی{ و }ز 
سودای خودم دیوانهک ردی/ به غم‌های خودم هم‌خانهک ردی{ و }به آه و 

ناله و زاری درآمد/ ز چشم و دل به خونباری درآمد{ )همان(

موقعیت متزلزل زلیخا 2

سعدی:
}مرا شرم باد از خداوند پاک{ )سعدی شیرازی، 1320: 236-237(

جامی:
}رخ خود در خدای آسمانک رد/ به سقف اندر تماشای همانک رد{ )جامی 

خراسانی، 1337: 679(

توجه به حضور خداوند از 
جانب حضرتی وسف 3

جامی:
}ز خوبان هرکه را ثانی ندانند/ ز اولی وسف ثانیش خوانند{ )همان: 

)595-596
قداست حضرتی وسف 4

جامی:
}چنین زد خانه نقش این فسانه/ که چونی وسف برون آمد ز خانه

برون خانه پیش آمد عزیزش/ گروهی از خواص خانه نیزش{ )همان: 684(

حضور همسر زلیخا پشت 
آخرین در 5

جامی:
}بگفتا خواب دیدم مهر و مه را/ ز رخشندهک واکبی ازده را

کهی کسر داد تعظیمم بدادند/ به سجده پیش رویم سر نهادند{ )همان: 635(

خواب دیدنی ازده ستاره 
توسط حضرتی وسف 6

)نگارندگان(

جدول 2: سازه‌های معنایی بازآفرینی‌شد ةموجود در نگارک ةمال‌الدین بهزاد از مبدأ اشعار سعدی و جامی
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نگار ة زلیخا روبه‌رو می‌شوند. در  با همسر  در، آن دو 
بهزاد، »استفاده از رنگ سبز برای دری که در سمت 
چپ است، در میان تمام درهای قصر، نظر بیننده را به 
خود جلب میک‌ند. این در همان دری است که مطابق 
نظر قرآن، همسر زلیخا پشت آن قرار دارد« )رجبی و 

همکاران، 1398: 89(.
66 بنا . حضرتی وسف:  توسط  ستاره  دیدنی ازده  خواب 

بر حکایت نقل‌شده در »هفت اورنگ« جامی،ی وسف 
خواب می‌بیندک هی ازده ستاره، ماه و خورشید درمقابلش 
تعظیم میک‌نند. در نگار ةبهزاد،ی ازده پله ترسیم شده 
استک ه می‌تواند نشانی از خواب وی وی ازده ستاره 

باشد )فیاضییک‌ا، 1400(.
علاوه بر سازه‌های معنایی موجود در اشعار سعدی و جامی 
که در نگار ةبهزاد تکرار شدهی ا با خلاقیت از جانب وی همراه 
بوده و بازآفرینی شده است، برخی سازه‌های معنایی موجود 
در پیش‌متن‌هایک لامی اصلی حذف شده و در متن نهایی 
حاصل از ترجمه وجود ندارد. برخی از این سازه‌های معنایی 

عبارت‌اند از:
11 ابیاتی . در  و جامی  آن: سعدی  پوشاندن  و  زلیخا  بت 

به بت زلیخا اشارهک رده‌اندک ه به‌دلیل شرم وی از آن 
بت، روی آن پوشانده شده است. این ساز ةمعنایی در 
بت  این  آثار،  برخی  در  مشابه،  موضوع  با  نگاره‌هایی 

تصویر شده است )تصویر شمار ة4(.
22 همسر زلیخا: حضور همسر زلیخا در پشت آخرین در، .

در اشعار جامی ذکر شده است. اگرچه پیش‌ازاین رنگ 
سبزِی کی از در‌های قصر زلیخا، نشانی از این حضور 
تلقی شدک ه خلاقانه توسطک مال‌الدین بهزاد ترسیم 
شده است، بااین‌حال در نگاره‌هایی با موضوع مشابه، 
همسر زلیخا ترسیم شده استک ه نشان از حذف این 

ساز ةمعنایی توسط بهزاد دارد )تصویر شمار ة4(.
33 خود . اشعار  در  جامی  زلیخا:  قصر  در  تصاویری وسف 

اشاره میک‌ندک ه زلیخا تصاویری از حضرتی وسف را 
در تزیینات قصر خود بهک ار برده استک ه این موضوع 
نیز توسطک مال‌الدین بهزاد در نگاره ترسیم نشده است.

»بهزاد در صحنه‌‌هایی كه ترسيم کرده، حضور ملموسي دارد، 
فقط صداي اوست كه در تصاوير روايي به دیدة بيننده مي‌آيد. 
بيننده با ديدن تصاوير به محتويات قصه‌هايي كه از سوي وي 
به ترسيم و روايت درآمده پی می‌برد و بيننده، موضوع محوري 
قصه را به بهترين نحو ممكن درك میک‌ند« )سیدی و همکاران، 
1398: 111(. به‌سبب نزدیکیک مال‌الدین بهزاد با جامی و تأثیر 
پذیرفتن از وی )پاکباز، 1396: 80-78(، اگرچه قرآنی کی از 

پیش‌متن‌های این نگاره است، بهزاد »نقاشی خود را براساس 
داستان جامی بنا میک‌ند؛ داستانیک ه برخلاف روایت‌های 
قبلی، زلیخا را نه نماد گناه و دنیای دون و نفس اماره، بلکه کی 
سوی داستانی عاشقانه می‌داند. مواجهی ةوسف و زلیخا نه نبرد 
بین ظلمت و نور، بلکه اتفاقی است از سر حکمت خداوندی و 
بخشی از نقشۀ ازلی خدا، و جهان، جهانی استک ه سرانجامی 
نیکو دارد و سرانجام سیاهی‌ها، صبحی خواهد بود آرام و سپید« 
)فیاضییک‌ا، 1400(. ازاین‌رو، اگرچه این داستان برای اولین‌بار 
در تورات و سپس قرآن ذکر شده است، نگار ةبهزاد و برداشت 

وی را می‌توان نتیجه و هم‌راستا با برداشت جامی دانست.

ترجمة بینانشانه‌ای در سریال یوسف پیامبر )ع(

»یوسف پیامبر« مجموعه‌ای تلویزیونی استک ه به داستان 
زندگی حضرت یوسف می‌پردازد. این مجموعه، براساس سورة 
یوسف و بهک ارگردانی فرج‌الله سلحشور و محصول سال‌های 
۱۳۸6-۱۳۸3 است. در تیتراژ پایانی این سریال، منابع متعددی 
به‌عنوان منابع پژوهش ساخت این سریال مطرح شده است 
که در صدر آن قرآن،60 جلد از تفاسیر شیعه و 10 جلد از 
تفاسیر اهل تسنن است. براین‌اساس، پیش‌متن اصلیک لامی 

 (URL: 1)تصویر 4: نگاره‌ای از کلیات سعدی، نسخ ة۱۰۳۴ هجری قمری
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با شواهد قطعی در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای سریال »یوسف 
پیامبر«، قرآن در نظر گرفته می‌شود. 

داستانی وسف و زلیخا به‌صورتی کپارچه در سوری ةوسف 
آمده است. برخلاف روایت تورات، روایت نقل‌شده در قرآن بسیار 
موجزتر است و تفاوت‌هایی با آن دارد. علاوه‌برآن، نام زلیخا 
نیز در روایت قرآن ذکر نشده است )زواری و همکاران، 1388: 

38(.  بخش مربوط به داستان گریزی وسف از زلیخا در آیات 
23 تا 25 سوری ةوسف در قرآن آمده استک ه فرج‌الله سلحشور 
در کی سکانس، آن را به تصویر درآورده است. همچون فرایند 
ترجم ةبینانشانه‌ای در نگارک ةمال‌الدین بهزاد، برخی سازه‌های 
معنایی موجود در قرآن، عیناً در سریال »یوسف پیامبر« تکرار 
شده و به تصویر درآمده است )جدول شمار ة3(ک ه عبارت‌اند از:

سازة معنایی در سریال یوسف پیامبرسازة معنایی در قرآنعنوانردیف

بنای مراوده گذاشتن زلیخا 1
با حضرتی وسف

»وَرَاوَدَتهُْ التَِّي هُوَ فِي بيَْتِهَا عَنْ نفَْسِهِ«
»و آن ]زنی[ک هی وسف در خانه‌اش بود، ازی وسف با نرمی و 

مهربانی خواستارک ام‌جویی شد.«

»وَغَلَّقَتِ الْبوَْابَ«بستن درهای قصر2
»و ]در فرصتی مناسب[ هم ةدرهایک اخ را بست.«

پناه بردن حضرتی وسف به 3
خداوند

»قَالَ مَعَاذَ الَلّ  إنِهَُّ رَبيِّ أحَْسَنَ مَثْوَايَ«
»یوسف گفت: پناه به خدا؛ او پروردگار من است، جایگاهم 

را نیکو داشت.«

حمل ةزلیخا به حضرت 4
یوسف

تْ بهِِ« »وَلقََدْ هَمَّ
»بانویک اخ ]چون خود را دربرابری وسف پا‌کدامن، 

شکست‌خورده دید، با حالتی خشم‌آلود[ بهی وسف حمله 
کرد.«

فراری وسف از زلیخا و باز 5
شدن در‌ها

»وَاسْتَبَقَا البَْابَ«
»و هر دو به‌سوی درِک اخ پیشی گرفتند.«

کشیدن پیراهنی وسف از 6
پشت و پاره شدن آن

تْ قَمِيصَهُ مِنْ دُبرٍُ« »وَقَدَّ
»و بانو پیراهنی وسف را از پشت پارهک رد.«

حضور عزیز مصر در پشت 7
آخرین در

دَهَا لدََى البَْابِ« »وَألَفَْيَا سَيِّ
»و ]در آن حال[ درک نار ]آستانة[ در به شوهر وی 

برخوردند.«

)نگارندگان(

جدول 3: سازه‌های معنایی تکرارشده از آیات قرآن در سریالی وسف پیامبر



در 
خا 

زلی
از 

ع( 
ف )

وس
ز ی

گری
ن 

ستا
 دا

ای
انه‌

نش
ینا

ة ب
جم

تر
مبر

پیا
ف 

وس
ی ی

یون
ویز

ل تل
ریا

 س
د و

هزا
ن ب

لدی
ال‌ا

کم
رة 

نگا
کار

هم
 و 

رد
جه​ف

خوا
ي 

دعل
حم

م

10

11 بنای مراوده گذاشتن زلیخا با حضرتی وسف: در ابتدای .
آ ةی23 سوری ةوسف، پس از آنکه حضرتی وسف به سن 
کمال رسید، زنیک ه وی در خانه‌اش بود، با نرمی و 
مهربانی خواستارک ام‌جویی شد. این موضوع در چندین 
نمای نخستین سکانس گریزی وسف از زلیخا به تصویر 

درآمده است.
22 بستن درهای قصر: در روایت قرآن، از بستن در‌های قصر .

توسط زلیخا سخن به میان آمده است. این موضوع نیز 
در نماهایی از سریال به تصویر درآمده است.

33 پناه بردن حضرتی وسف به خداوند: بنا بر روایت قرآن، .
حضرتی وسف پس از خواهش زلیخا، در جواب وی به 
خدا پناه می‌برد و از او مدد می‌خواهد. در نمایی، این 
موضوع با نگاهی وسف به بالا و مددجویی از خداوند به 

تصویر درآمده است.
44 حمل ةزلیخا به حضرتی وسف: در آ ةی24 سوری ةوسف .

نقل شده استک ه زلیخا پس از آنکه خود را دربرابر 
یوسف پا‌کدامن، شکست‌خورده دید، به وی حمله‌ور شد. 
در نمایی از این سکانس، زلیخا پس از شنیدن جواب 
قاطع و ردی وسف، ضرب ةسختی به صورت وی می‌زند.

55 فراری وسف از زلیخا و باز شدن در‌ها: در آ ةی25 سور ة.
دنبال  و  بسته  به‌سمت درهای  فراری وسف  از  یوسف، 
به میان آمده است.  به‌وسیل ةزلیخا سخن  کردن وی 
سکانس  این  اوج  به  مربوط  نماهای  در  موضوع  این 

روایت شده است.
66 کشیدن پیراهنی وسف از پشت و پاره شدن آن: قرآن .

در ادامه بهک شیده شدن پیراهن حضرتی وسف توسط 

زلیخا و پاره شدن آن از پشت اشارهک رده استک ه این 
موضوع نیز در ادام ةنماها به تصویر درآمده است.

77 حضور عزیز مصر در پشت آخرین در: در انتها، قرآن از .
حضور عزیز مصر پشت آخرین در، اشاره داردک ه در 

ادام ةنماها نیز به تصویر درآمده است.
علاوه بر سازه‌های معنایی‌ایک ه عیناً در سریال »یوسف 
پیامبر« بر اثر فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای تکرار شده است، 
برخی سازه‌های معنایی با خلاقیت سازند ةاین سریال، در 
قالب دیگری نوآفرینی شده و به تصویر درآمده است )جدول 

شمار ة4(ک ه عبارت‌اند از:
11 حضور جبرئیل به‌عنوان برهان الهی: در قسمتی از آ ةی.

حمل ة از  پس  استک ه  شده  گفته  ی ةوسف  سور  24
حمله  وی  به  خداوند،  برهان  دیدن  با  زلیخا،ی وسف 
نکرد. برهان پروردگار كه باعث نجات يوسف شد، يك 
نوع دليل روشن الهى بوده است كه مفسران دربارة آن 
احتمالات زيادى داده‌اند.ی کی از این احتمالات، نوعی 
امداد و كمك اله ىاست كه به‌خاطر اعمال نيكش در 
او آمد )مکارم شیرازی و  به‌سراغ  لحظ ةحساس  اين 
همکاران، 1387: 443(. در سریال »یوسف پیامبر« در 
بخشی از سکانس گریزی وسف از زلیخا، فرشت ةوحی بر 
حضرتی وسف نازل می‌شودک ه نشان از این برهان دارد.

22 تعدد درهای بسته‌شده: قرآن در نقل داستانی وسف، .
هنگامیک‌ه به بستن درها توسط بانوی خانه اشاره دارد، با 
عبارت »غَلقََّتِ الْبوَْابَ« به این موضوع اشارهک رده است. 
»غَلَّقَت« معنی مبالغه را می‌رساند و نشان از آن دارد 
که درها را محکم بست وی وسف را به محل تودرتویی 

سازة معنایی در سریال یوسف پیامبرسازة معنایی در قرآنعنوانردیف

حضور جبرئیل به‌عنوان 1
برهان الهی

وءَ  »لوَْلَ أنَْ رَأىَ برُْهَانَ رَبهِِّ كَذَلكَِ لنَِصْرِفَ عَنْهُ السُّ
وَالفَْحْشَاءَ«

»وی وسف هم اگر برهان پروردگارش را  ندیده بود، به او 
حمله میک‌رد. این‌گونه ]یوسف رای اری دادیم[ تا زدوخورد و 

عمل خلاف عفت آن بانو را از او بگردانیم.«

»وَغَلَّقَتِ الْبوَْابَ« تعدد درهای بسته‌شده2
»و ]در فرصتی مناسب[ هم ةدرهایک اخ را بست.«

)نگارندگان(

جدول 4: سازه‌های معنایی خلاقان ةموجود در سریالی وسف پیامبر از مبدأ قرآن
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برد )همان: 435(. در سریال »یوسف پیامبر« جهت 
خلق خلاقان ةاین ساز ةمعنایی، هم در ابتدای سکانس 
در‌های متعددی به‌وسیلک ةنیز زلیخا قفل می‌شود و هم 
در هنگام گریزی وسف درهای متعددی به روی وی باز 
می‌شود. علاوه‌برآن، مدت‌زمان نماهای مربوط به گریز 
یوسف، در مقایسه با زمانک ل سکانس طولانی بوده 
و نشان از این مسیر دشوار دارد. لازم به ذکر استک ه 
قرآن به تعداد در‌ها اشاره نکرده است، اما در روایاتی از 

هفت درِ بسته سخن به میان آمده است. 
علاوه بر سازه‌های معنایی‌ایک ه به‌صورت تکراریی ا خلاقانه 
از قرآن به تصویرک شیده شده است، برخی سازه‌های معنایی، 
در بخش مربوط به روایت داستان »گریزی وسف از زلیخا« در 
قرآنک ریم وجود ندارد و به‌وسیل ةسازند ةاین سریال، نوآفرینی 

شده است )جدول شمار ة5(ک ه عبارت‌اند از:
11 حضور شیطان: برمبنای آموزه‌های دین اسلام و قرآن، .

»دشمنی آشکار شیطان این است كه شما را به فساد، 
فحشا و ترویج آن دستور می‌دهد كه البته به حد اجبار 

نمی‌رسد« )شکر، 1394: 67(. اگرچه این موضوع در قرآن 
نیز مطرح شده است، بااین‌حالی کی از شناخته‌شده‌ترین 
موضوعات عام اسلام است. خالق سریال »یوسف پیامبر« 
با بهره‌گیری از این آموز ةدینی، در نماهایی شیطان را 

به تصویرک شیده است.
22 آتش و حضور شیطان در آن: در آموزه‌های اسلام آتش .

به‌عنوان مجازات گناهکاران ذکر شده است. در نمایی 
از سریال »یوسف پیامبر«، آتش با تغییر شکل خود به 
شیطان بدل شده و سبب توجه حضرتی وسف می‌شود.

33 تبدیل شدن صورت زلیخا به صورت شیطان:ی کی دیگر .
از سازه‌های نوآفرینی‌شده به‌وسیل ةسازند ةسریال، تبدیل 
شدن تصویر زلیخا به شیطان در هنگام تلاش وی برای 

وسوسهک ردن حضرتی وسف است.
44 پوشاندن بت به‌وسیل ةزلیخا: برمبنای نظر برخی مفسرین، .

برهانیک ه از جانب خداوند سبب توجه حضرتی وسف 
شد، بتی بودک ه به‌وسیل ةزلیخا روی آن پوشانده شد 
)مکارم شیرازی و همکاران، 1387: 443(. این موضوع 

سازة معنایی در سریال یوسف پیامبرعنوانردیف

حضور شیطان1

آتش و حضور شیطان در آن2

تبدیل شدن صورت زلیخا به صورت شیطان3

پوشاندن بت به‌وسیل ةزلیخا4

)نگارندگان(

جدول 5: سازه‌های معنایی نوآفرینی‌شده در سریالی وسف پیامبر
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در پیش‌متن‌های متعددی ذکر شده استک ه سازند ة
سریال برمبنای آن‌ها، اقدام به تصویرسازی بت زلیخا 

کرده است.
ذکر این نکته ضروری استک ه در تولید سریال »یوسف 
بوده است. حتی  اثرگذار  پیامبر« پیش‌متن‌های متعددی 
در بررسی آیات قرآنک ه به‌عنوان پیش‌متنک لامی اصلی 
مدنظر است، نباید به‌صورت منفرد عمل نمود وک ل ةیآیات 
قرآن باید درک ناری کدیگر مورد بررسی قرار گیرد. بااین‌حال، 
در این پژوهش تنها آیات مربوط به داستان گریزی وسف از 
زلیخا مورد توجه قرار گرفته است. همچنین، در برشمردن 
یکی دیگر از پیش‌متن‌های مهم اثرگذار در فرایند ترجم ة
بینانشانه‌ای سریال »یوسف پیامبر« می‌توان به فرهنگ مصر 
باستان اشارهک رد. استفاده از نماد‌هایی همچون مار، نوع 
پوشش، شیو ةتزیینات معماری و غیره، همگی برداشتی از 
منابع موجود در ارتباط با فرهنگ مصر باستان و استفاده از 

این پیش‌متن گسترده است.

مطالعة تطبیقی ترجمة بینانشانه‌ای در نگارة کمال‌الدین 
بهزاد و سریال یوسف پیامبر

نتایج به‌دست‌آمده، در بررسی فرایند ترجم ة برمبنای 
بینانشانه‌ای از مبدأ متونک لامی به متون بصری در نگار ة
»گریزی وسف از زلیخا« اثرک مال‌الدین بهزاد و سکانسی با 
موضوع مشابه از سریال »یوسف پیامبر« )جدول‌های شمار ة1 
تا 5( و همچنین مقایس ةنتایج حاصل بای کدیگر، سازوکارهای 
موجود در ترجم ةبینانشانه‌ای از مبدأ مجموع ةرمزگانک لامی 

به مجموع ةرمزگان بصری عبارت است از:
11 پیش‌متن‌هایک لامی . در  موجود  معنایی  ساز ة تکرار: 

اصلی، عیناً در متن بصری نهایی حاصل از ترجمه تکرار 
می‌شود. در این فرایند، خلاقیت آفرینند ةمتن بصری 
چندان دخیل نبوده و ساز ةمعنایی تکرارشده به‌راحتی 

قابل‌فهم و قابل‌ردیابی است.
22 بازآفرینی خلاقانه: برخی سازه‌های معنایی موجود در .

پیش‌متن‌هایک لامی اصلی، با خلاقیت آفرینند ةمتن 
بصری همراه شده و در قامتی جدید و خلاقانه در متن 
بصری نهایی حاصل از ترجمه ظاهر می‌شود. بازآفرینی 
خلاقانه با ابعاد وسیعی از بینامتنیت و بهره‌گیری از متونی 
به‌جز پیش‌متن‌هایک لامی اصلی در خلق معنا همراه 
است. فهم این سازه‌های معنایی دشوارتر از سازه‌های 

تکراری است.
33 حذف: برخی از سازه‌های معنایی موجود در مجموعه .

متن  در  آفریننده  توسط  اصلی  پیش‌متن‌هایک لامی 

و  نمیک‌ند  پیدا  نمود  ترجمه  از  نهایی حاصل  بصری 
حذف می‌شود. این حذف در مواردی عامدانه و ناشی 
از خلاقیت آفریننده بوده و گاهی دلایل دیگری دارد.

44 نوآفرینی خلاقانه: برخی سازه‌های معنایی پدیدآمده در .
متن بصری نهایی حاصل از ترجمه، برمبنای سازه‌های 
نبوده  اصلی  معنایی موجود در پیش‌متن‌هایک لامی 
و توسط آفریننده و به فراخور دیگر سازه‌های معنایی 
موجود، پدید می‌آید. نوآفرینی خلاقانه نیز با ابعاد وسیعی 
از بینامتنیت و بهره‌گیری از متونی به‌جز پیش‌متن‌های 

کلامی اصلی در خلق معنا همراه است.
سازه‌های معنایی حاصل از سازوکار تکرار در متن نهایی 
بصری، معمولاً همان سازه‌های مشتر کمیان آثار خلق‌شده 
براساس کی موضوع واحد است. در بررسی انجام‌شده )جدول‌های 
شمار ة1 و 3(، سازه‌های معنایی »گریزی وسف و دست انداختن 
زلیخا به دامان او«، »درهای متعدد پیش رویی وسف« و »باز 
کردن قفل درها به دستی وسف«، ازجمله سازه‌های حاصل از 
سازوکار تکرار در نگار ةبهزاد و سریال »یوسف پیامبر« بوده 
که در هر دو متن بصری مشتر کاست و سبب شناسایی 
بارت، روایت  داستان می‌شود. در نظر متفکرانی همچون 
امری بیناتاریخی و بینافرهنگی استک ه اساساً ترجمه‌پذیر 
است )چندلر، 1397: 142(. اشترا کمیان سازه‌های معنایی 
تکرارشده در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای دو اثر موردبحث، 

به‌گونه‌ای بر ترجمه‌پذیری روایت اشاره دارد. 
دیگر عامل مهم و اثرگذار بر فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای، 
خلاقیت هنرمند است. هنرمند در شکل‌دهی به سازه‌های 
معنایی تکراری، حذف برخی سازه‌ها، بازآفرینی، نوآفرینی و در 
انتها چگونگی چینش و ساماندهی سازه‌های خلق‌شده درک نار 
یکدیگر نقشی اساسی دارد. در ارتباط با نگار ةبهزاد و مقایس ة
آن با سکانس مشابه در سریال »یوسف پیامبر« )جدول‌های 
شمار ة2 و 4(، اگرچه بهزاد تنها از کی قاب تصویری بهره 
برده است، سازه‌های معنایی بیشتری را خلاقانه ترسیمک رده 
است؛ حال آنکه در سریال »یوسف پیامبر« با وجود بهره‌مندی 
از قاب‌های متعدد تصویری، خلاقیتک متری وجود دارد. 

ترجمه  از  نهایی حاصل  متن  در  رسانة15 مورداستفاده 
نیز در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای اثرگذار است. »نشانه‌ها 
و رمزگان همیشه در شکل مادی کی رسانه لنگر دارند و 
هرکدام از این رسانه‌ها از محدودیت‌ها و قابلیت‌هایی برخوردار 
است« )همان: 331(. لازم به ذکر است، هر رسانه ویژگی‌های 
خاص خودش را دارد )کارول، 1382: 173( و براین‌اساس، 
یکی از نکات قابل‌توجه، محدودیت‌های ذاتی رسانه استک ه 
سبب اثرگذاری بر سازوکار‌های چهارگان ةترجم ةبینانشانه‌ای 
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می‌شود. در سریال »یوسف پیامبر« هیچ ساز ةمعنایی موجود 
در متنک لامی اولیه حذف نشده و علاوه‌برآن، سازه‌های 
معنایی متعددی نوآفرینی شده است. بااین‌حال، بسیاری 
از سازه‌های معنایی موجود در متنک لامی اولیه در نگار ة
کمال‌الدین بهزاد حذف شده است. اگرچه نمی‌توان درمورد 
اینکه این سازه‌های معنایی به‌دلیل خلاقیتک مال‌الدین بهزاد 
حذف شدهی ا محدودیت‌های رسانه، اظهارنظر قطعیک رد، 
از نقش این محدودیت‌ها در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای نیز 
نباید چشم‌پوشیک رد. عوامل متعدد دیگری نیز بر رسانه‌ها 
اثرگذار است. دربار ةاین موضوع می‌توان به سه نظریه درباب 

سیاست‌های فرهنگی کی رسانه اشارهک رد:
11 نظر ةیآینگی: شأن رسانه آینه بودن است و رسانه باید .

گواه زشتی‌ها و زیبایی‌های جامعه باشد؛
22 نظر ةیالقایی: رسانه باید به القای نوع خاصی از ارزش‌های .

سیاسی، مذهبیی ا ملی بپردازد؛
33 نظر ةیآینگی تبلیغی: تریکبی از دو نقش قبلی را به‌عنوان .

نقش رسانه می‌داند )اکبرلو، 1388: 56-59(.
براین‌اساس، شرایط اجتماعی، فرهنگی، سیاسی، اقتصادی 
و ... از عوامل مهم و اثرگذار بر رسانه و تعیینک‌نند ةویژگی‌های 

آن است. درمورد نگارک ةمال‌الدین بهزاد، موقعیت خاص آن 
دوران، هنرپروری دربار تیموری و ارتباط بهزاد با افرادی 
چون امیرعلیشیر نوایی و جامی، سبب پیدایش رسانه‌ای 
خاص و منحصربه‌فرد شده استک ه در تاریخ نگارگری ایران 
بی‌همتاست. ازطرفی، سریال »یوسف پیامبر« به‌عنوان کی 
رسان ةجمعی16 مطرح بودهک ه احتمالاً نقش القایی در آن 
بسیار پررنگ‌تر است و بنابراین عوامل بی‌شماری بر آن اثرگذار 
است. درمجموع، بررسی تمامی ابعاد اثرگذار بر رسانه‌های 
موردمطالعه مدنظر نیست و تنها ذکر این نکته ضروری است 
که رسانه و عوامل اثرگذار بر آن، نقش پررنگی در ترجم ة

بینانشانه‌ای دارد.
علاوه‌برآن، برمبنای تفکر بینامتنیت، در خلق کی متن، 
متون مختلفی دخیل و اثرگذار است. در این پژوهش، بنا بر 
تعاریف ارائه‌شده، رابط ةمیان پیش‌متن‌هایک لامی اصلی با 
شواهد قطعی و متن حاصل از ترجم ةبینانشانه‌ای مورد واکاوی 
قرار گرفت. بااین‌حال، توجه به پیش‌متن‌هایک لامی اصلی 
بدون شواهد قطعی و سایر پیش‌متن‌ها در فهم بیشتر آثار و 

دستیابی به دیگر لایه‌های معنایی ضرورت دارد.

نتیجه‌گیری
براساس نتایج حاصل از این پژوهش، ترجم ةبینانشانه‌ای سازه‌های معنایی از کی متن ادبی به کی اثر هنری 

بصری، دارای چهار سازوکارک لی استک ه عبارت‌اند از: تکرار، بازآفرینی خلاقانه، نوآفرینی خلاقانه، و حذف.
سازه‌های معنایی حاصل از سازوکار تکرار در متن نهایی بصری، معمولاً همان سازه‌های مشتر کمیان آثار خلق‌شده 
براساس کی موضوع واحد است و اشترا کمیان سازه‌های معنایی تکرارشده در فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای دو اثر 
موردبحث، بر ترجمه‌پذیری روایت دلالت میک‌ند. خلاقیت هنرمند در استفاد ةبجا از هرکدام از این سازوکارها و 
کنار هم قرار دادن نتایج حاصل نیز نقش تعیینک‌ننده‌ای دارد. در مواردی، اگرچه هنرمند تنها از کی قاب تصویری 

بهره برده است، سازه‌های معنایی بیشتری را به‌صورت خلاقانه ترسیمک رده است.
رسان ةبصری مربوط به اثر نهایی خلق‌شده در ترجم ةبینانشانه‌ای، دیگر عامل اثرگذار بر این فرایند است. این 
اثرگذاری دارای دو وجه است. وجه نخست به ویژگی‌های ذاتی رسان ةمورداستفاده مربوط استک ه می‌تواند به حذف 
اجباری برخی سازه‌های معناییی ا ایجاد بستر مناسب برای نوآفرینی منجر شود. وجه دیگر، عوامل اثرگذار بر رسانه 
همچون شرایط فرهنگی، اجتماعی و ... استک ه به‌صورت مستقیم در سازوکارهای فرایند ترجم ةبینانشانه‌ای نیز 

دخیل هستند.
علاوه‌برآن، درک ل ةیسازوکارهای چهارگان ةفوق، روابط بینامتنی نقش مهمی ایفا میک‌ند. علاوه بر متنی ا متون 
کلامی اولیه، سایر پیش‌متن‌ها نیز در شکل‌گیری هرکدام از سازوکارهای تکرار، بازآفرینی خلاقانه، نوآفرینی خلاقانه و 
حذف اثرگذار هستند و توجه بهک ل ةیپیش‌متن‌ها در فهم بیشتر آثار و دستیابی به دیگر لایه‌های معنایی ضرورت دارد.
در راستای تفسیر، تبیین، داوری و فهم آن دسته از آثار هنری بصریک ه برمبنای کی متنک لامی پدیده آمده 
است، شناخت صحیح آن متن ادبی و رابط ةمیان آن و تصویر خلق‌شده امری ضروری است. نظر ةیترجم ةبینانشانه‌ای 
که به‌وسیل ةرومنی اکوبسن ارائه شد، به‌عنوان روزن ةورود به شناخت این رابطه قابل‌استفاده است. براساس نتایج 
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حاصل از این پژوهش، پژوهشگران در مطالعات آتی مربوط به آثار بصری خلق‌شده برمبنای متونک لامی می‌توانند 
براساس متنک لامی اولیه با ردیابی هرکدام از سازوکارهای چهارگان ةتکرار، بازآفرینی خلاقانه، نوآفرینی خلاقانه و 
حذف، لایه‌های معنایی پیدا و پنهان اثر را ردیابیک نند. همچنین، با شناخت صحیح رسانه، اثر و عوامل اثرگذار بر 
آن و امکان‌سنجی اثرگذاری این عوامل بر سازوکارهای چهارگان ةترجم ةبینانشانه‌ای، عوامل اثرگذار بر خلق کی اثر 

هنری بصری نیز قابل‌ردیابی است.
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Abstract 

Understanding the connection between verbal texts and the visual artworks based on 
them, is important in interpreting, explaining, and understanding these works of art. The 
concept of intersemiotic translation, which means the interpretation of verbal signs using 
signs of non-verbal sign systems, can be an efficient solution in studying the mentioned 
connection. This study seeks to achieve the mechanisms of the intersemiotic translation 
process and the influencing factors in the creation of visual artwork from verbal text. 
Hence, based on a descriptive-analytical method, with the comparative study of two visual 
artworks based on the same story, the main mechanisms in the process of intersemiotic 
translation are proposed. By comparing the painting of Joseph and Potiphar’s Wife by 
Kamaluddin Behzad and the sequence of the Prophet Youssef’s TV series with the same 
story, in response to the question of what are the common mechanisms in the intersemiotic 
translation process, the four mechanisms are presented: Repetition, creative reproduction, 
creative innovation, and deletion. In addition, in response to the question of what are 
the influencial factors on the intersemiotic translation process, intertextual relations, 
the artist’s creativity, and the medium of the created artwork are considered as the most 
important factors influencing the aforementioned mechanisms. The two artworks in this 
study, which have been analyzed through library research, are based on the same story, 
but they are very different in terms of artistic type and historical period. This selection 
helped to understand the visible and hidden aspects of the problem. Finally, it is necessary 
to mention that the results of this study and the proposed mechanisms can be used as a 
method in similar studies.

Keywords: Intersemiotic Translation, Intertextuality, Persian Painting, Joseph and 
Potiphar’s Wife, Kamaluddin Behzad, Youssef Prophet TV series.

Intersemiotic Translation of the Story of Joseph and 
Potiphar’s Wife  in Kamaluddin Behzad’s Painting and 
Prophet Youssef’s TV series

Mohammadali Khajefard* Zeinab Saber**

*Ph.D Candidate of Research in Art, Faculty of Research Excellence in Art and Entrepreneurship, Art University of 
Isfahan, Iran (Corresponding Author).                                                                                                        mkhajefard@gmail.com
**Associate Professor, Department of Islamic Art, Faculty of Handicrafts, Art University of Isfahan, Iran.
                                                                                                                                                                                                           z.saber@aui.ac.ir




